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In this aliyah, Moshe Rabbeinu continues his warm and heartfelt review of the journeys and battles of Klal Yisrael, reminding

them of the incredible nissim Hashem performed for them. We learn how Hashem gave us the strength to begin the conquest

of the lands of the Emori, starting with the defeat of Sihon, the king of Heshbon, who came out to wage war against us at

Yahatz. Moshe describes how Hashem delivered Sihon and his entire army into our hands, allowing us to capture his cities and

claim the land as our inheritance.

The aliyah then transitions to our next great victory against Og, the mighty king of Bashan, who confronted us at Edrei.

Hashem reassured Moshe not to fear him, promising to deliver Og just as He did Sihon. We see how Hashem fulfilled this

promise, enabling Klal Yisrael to conquer all sixty of Og's heavily fortified cities, as well as the rest of his vast territory, which

was eventually apportioned to the tribes of Reuven, Gad, and the half-tribe of Menashe.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

י לַ אֵ
to me

ה אֵ רְ
see

י לֹּתִ  חִ הַ
I have begun

ת תֵּ
to deliver

נֶיךָ פָ לְ
before you

ת אֶ
—

יחֹן סִ
Sichon

ת אֶ וְ
and —

צוֹ רְ אַ
his land

ל חֵ הָ
begin

שׁ רָ
to drive out

ת שֶׁ  רֶ לָ
to inherit

ת אֶ
—

׃ צוֹ רְ אַ
his land

״י שִׁ  רַ

החלתי
I have begun

תת
to give

לפניך.
before you

פָה כָּ
He subdued

ר שַׂ
the ministering angel

ל שֶׁ
of

ים יִּ מוֹרִ אֱ
the Amorites

ל שֶׁ
of

לָה עְ מַ
above

ת חַ תַּ
under

יו לָ גְ רַ
the feet

ל שֶׁ
of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

יכוֹ רִ דְ הִ וְ
and made him tread

ל עַ
upon

: ארוֹ וָּ צַ
his neck

פָּסוּק ב
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יֵּצֵא  וַ
And went out

יחֹן סִ
Sichon

נוּ אתֵ רָ קְ לִ
towards us

הוּא
he

ל כָ וְ
and all

וֹ מּ עַ
his people

ה מָ חָ לְ לַמִּ
to the war

צָה׃ יָהְ
at Yahatz

״י שִׁ  רַ

ויצא
And went forth

סיחן.
Sihon

לֹא
he did not

לַח שָׁ
send

יל בִ שְׁ  בִּ
for

עוֹג
Og

זֹר עֲ לַ
to help

, לוֹ
him

ךָ דְ מֶּ  לַ לְ
to teach you

לֹּא  שֶׁ
that they not

יוּ הָ
were

ים יכִ רִ צְ
needing

זֶה
this one

זֶה: לָ
to that one



פָּסוּק ג
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נֵהוּ תְּ יִּ וַ
and He delivered him

יְהוָה
Hashem

ינוּ לֹהֵ  אֱ
our God

נֵינוּ פָ לְ
before us

נַּךְ  וַ
and we smote

אֹתוֹ
him

ת אֶ וְ
and —

בנו
his son

נָיו בָּ
his sons

ת אֶ וְ
and —

ל כָּ
all of

׃ וֹ מּ עַ
his people

״י שִׁ  רַ

ואת
and —

בניו.
his sons

בנו
his son

יב, תִ כְ
it is written

יָה הָ שֶׁ
for there was

לוֹ
to him

ן בֵ
a son

וֹר בּ גִּ
mighty

תוֹ מוֹ כְּ
like him

תנחומא
Tanchuma

חקת
Chukat

:

פָּסוּק ד
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כֹּד  לְ נִּ וַ
And we captured

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

יו רָ עָ
his cities

ת עֵ בָּ
at the time

וא הִ הַ
that

ם נַּחֲרֵ  וַ
and we destroyed

ת אֶ
—

ל כָּ
every

יר עִ
city

ם תִ מְ
of men

ים שִׁ נָּ  הַ וְ
and the women

ף טָּ  הַ וְ
and the children

לֹא
we did not

נוּ רְ אַ שְׁ  הִ
leave

יד׃ רִ שָׂ
a survivor

״י שִׁ  רַ

מתם.
men

ים, שִׁ נָ אֲ
men

זַּת בִ בְּ
in the spoil of

ן יחוֹ סִ
Sichon

ר מַ נֶאֱ
it is said

נוּ זַזְ בָּ
we plundered

נוּ, לָ
for ourselves

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

זָּה, בִּ
plunder

ה יְתָ הָ שֶׁ
because it was

יבָה חֲבִ
beloved

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ים זִ זְ וּבוֹ
and they plundered

ישׁ אִ
each man

, לוֹ
for himself

אוּ בָּ  שֶׁ  וּכְ
and when they came

זַּת בִ לְ
to the spoil of

עוֹג,
Og

בָר כְּ
already

יוּ הָ
they were

ים עִ בֵ שְׂ
sated

ים, אִ לֵ וּמְ
and full

ה יְתָ הָ וְ
and it was

יָה זוּ בְּ
despised

ם, יהֶ ינֵ עֵ בְּ
in their eyes

ין עִ רְ קָ וּמְ
and they tore

ין יכִ לִ שְׁ  וּמַ
and they cast away

ה מָ הֵ בְּ
beasts

ים, דִ גָ וּבְ
and garments

לֹא וְ
and not

לוּ נָטְ
did they take

י כִּ
except

ם אִ
·

סֶף כֶּ
silver

ב, זָהָ וְ
and gold

ךְ כָ לְ
therefore

ר מַ נֶאֱ
it is said

נוּ זּוֹ בַּ
we held in contempt

נוּ, לָ
for ourselves

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ן, יוֹ זָּ בִּ
contempt

ךְ כָּ
thus

שׁ רָ דְ נִ
it is expounded

י רֵ פְ סִ בְּ
in Sifrei

' פַ בְּ
in the chapter of

ב שֶׁ יֵּ  וַ
And dwelt

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ים: טִּ  שִּׁ   בַּ
in Shittim

ה פָּסוּק 
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ק רַ
Only

ה מָ הֵ בְּ הַ
the cattle

נוּ זַזְ בָּ
we plundered

נוּ לָ
for ourselves

ל לַ שְׁ וּ
and the spoil of

ים רִ עָ הֶ
the cities

ר שֶׁ  אֲ
which

נוּ׃ דְ כָ לָ
we captured

פָּסוּק ו
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ר רֹעֵ עֲ מֵ
From Aroer

ר שֶׁ  אֲ
which

ל עַ
is on

ת פַ שְׂ
the edge of

ל נַחַ
the valley of

נֹן רְ אַ
Arnon

יר עִ הָ וְ
and the city

ר שֶׁ  אֲ
that

ל נַּחַ  בַּ
is in the valley

ד עַ וְ
and until

ד עָ לְ גִּ הַ
Gilead

לֹא
not

ה יְתָ הָ
was there

יָה רְ קִ
a city

ר שֶׁ  אֲ
that

בָה גְ שָׂ
was too strong

וּ נּ מֶּ  מִ
for us

ת אֶ
—

כֹּל  הַ
everything

ן נָתַ
gave

יְהוָה
Hashem

ינוּ לֹהֵ  אֱ
our God

נֵינוּ׃ פָ לְ
before us

ז פָּסוּק 
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ק רַ
Only

ל אֶ
to

ץ רֶ אֶ
the land of

נֵי בְּ
the children of

ן וֹ מּ עַ
Ammon

לֹא
you did not

תָּ  בְ רָ קָ
approach

ל כָּ
all

יַד
the border of

ל נַחַ
the stream of

בֹּק יַ
Yabbok

י רֵ עָ וְ
and the cities of

ר הָ הָ
the mountain

כֹל וְ
and all

ר שֶׁ  אֲ
that

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

ינוּ׃ לֹהֵ  אֱ
our God

״י שִׁ  רַ

כל
all of

יד
the side of

נחל
the brook of

יבק.
Yabbok

ל כָּ
all

ל צֶ אֵ
beside

ל נַחַ
the brook of

בֹּק: יַ
Yabbok

״י שִׁ  רַ

וכל
and all

אשר
which

צוה
commanded

ה'
Hashem

אלהינו.
our God

לֹּא  שֶׁ
that not

, בֹּשׁ  כְ לִ
to conquer

נוּ: נַּחְ  הִ
we left

ח פָּסוּק 
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ן נֵּפֶ  וַ
And we turned

ל נַּעַ  וַ
and we went up

ךְ רֶ דֶּ
the way of

ן שָׁ  בָּ  הַ
the Bashan

יֵּצֵא  וַ
and went out

עוֹג
Og

ךְ לֶ מֶ
king of

ן שָׁ  בָּ  הַ
the Bashan

נוּ אתֵ רָ קְ לִ
to meet us

הוּא
he

ל כָ וְ
and all

וֹ מּ עַ
his people

ה מָ חָ לְ לַמִּ
to the battle

י׃ עִ רֶ דְ אֶ
at Edrei

״י שִׁ  רַ

ונפן
And we turned

ונעל.
and we went up

ל כָּ
every

ד צַ
direction of

ן פוֹ צָ
north

הוּא
it is

יָּה:  לִ עֲ
an ascent

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

יְהוָה
Hashem

י לַ אֵ
to me

ל אַ
do not

א ירָ תִּ
fear

אֹתוֹ
him

י כִּ
for

ךָ יָדְ בְ
into your hand

י תִּ נָתַ
I have given

אֹתוֹ
him

ת אֶ וְ
and —

ל כָּ
all of

וֹ מּ עַ
his people

ת אֶ וְ
and —

צוֹ רְ אַ
his land

יתָ שִׂ עָ וְ
and you shall do

וֹ לּ
to him

ר שֶׁ  כַּאֲ
just as

יתָ שִׂ עָ
you did

יחֹן לְסִ
to Sichon

ךְ לֶ מֶ
king of

י מֹרִ אֱ הָ
the Emori

ר שֶׁ  אֲ
who

ב שֵׁ יוֹ
dwelt

ן׃ וֹ בּ שְׁ  חֶ בְּ
in Cheshbon

״י שִׁ  רַ

אל
Do not

תירא
fear

אתו.
him

ן יחוֹ סִ וּבְ
and in Sihon

לֹא
not

ךְ רַ צְ הֻ
was it necessary

ר מַ לוֹ
to say

ל אַ
do not

א ירָ תִּ
fear

אֹתוֹ
him

א לָּ  אֶ
but

א יָרֵ תְ מִ
fearing

יָה הָ
was

ה שֶׁ מֹ
Moshe

לֹּא  שֶׁ
lest

מֹד עֲ תַ
would stand

לוֹ
for him

כוּת זְ
the merit

שׁ מֵּ  שִּׁ   שֶׁ
that he served

ם, הָ רָ בְ אַ לְ
Avraham

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

בראשית
Bereishis

י"ד
14

יָּבֹא  "וַ
and there came

יט", לִ פָּ  הַ
the fugitive

הוּא וְ
and he

עוֹג:
was Og

פָּסוּק י
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ן תֵּ  יִּ וַ
And He delivered

יְהוָה
Hashem

ינוּ לֹהֵ  אֱ
our God

נוּ יָדֵ בְּ
into our hand

גַּם
also

ת אֶ
—

עוֹג
Og

ךְ לֶ מֶ
king of

ן שָׁ  בָּ  הַ
the Bashan

ת אֶ וְ
and —

ל כָּ
all of

וֹ מּ עַ
his people

כֵּהוּ נַּ  וַ
and we smote him

ד עַ
until

י תִּ לְ בִּ
there was not

יר אִ שְׁ  הִ
left

לוֹ
to him

יד׃ רִ שָׂ
a survivor

פָּסוּק יא
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כֹּד  לְ נִּ וַ
And we captured

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

יו רָ עָ
his cities

ת עֵ בָּ
at the time

וא הִ הַ
that

לֹא
not

ה יְתָ הָ
there was

יָה רְ קִ
a city

ר שֶׁ  אֲ
that

לֹא
not

נוּ חְ קַ לָ
we took

ם תָּ  אִ מֵ
from them

ים שִּׁ   שִׁ
sixty

יר עִ
towns

ל כָּ
all the

ל בֶ חֶ
region of

גֹּב  רְ אַ
Argob

כֶת לֶ מְ מַ
the kingdom of

עוֹג
Og

ן׃ שָׁ  בָּ  בַּ
in Bashan

״י שִׁ  רַ

חבל
The region of

ארגב.
Argob

ינַן מִ גְּ רְ תַ מְ
we translate

ית בֵּ
the house of

ךְ לֶ פֶּ
the province of

נָא, כוֹ רָ טְ
Trachona

י יתִ אִ רָ וְ
And I saw

גּוּם רְ תַּ
the Targum

י מִ לְ שַׁ יְרוּ
Yerushalmi

לַּת  גִ מְ בִּ
in the Scroll of

ר תֵּ  סְ אֶ
Esther

א קוֹרֵ
calls

ין טִ לָ פָּ
a palace

ין, נִ כוֹ רָ טְ
Trachonin

י תִּ דְ מַ לָ
I learned

ל בֶ חֶ
the region of

וֹב גּ רְ אַ
Argob

יָּא  כִ פַּרְ  הִ
the province of

ל– יכַ הֵ
the palace of

, ךְ לֶ מֶ
the king

ר מַ לוֹ כְּ
meaning to say

כוּת לְ מַּ  הַ שֶׁ
that the kingdom

את רֵ קְ נִ
is called

ל עַ
after

; הּ מָ שְׁ
its name

ן כֵ וְ
And likewise

ת אֶ
—

וֹב גּ רְ אַ הָ
the Argob

ים כִ לָ מְ דִּ
of Kings

מלכים
Kings

ב
II

ט״ו:כ״ה
15

ל, צֶ אֵ
25

ל יכַ הֵ
near

ךְ לֶ מֶ
the palace of

גוֹ הֲרָ
the king

ח קַ פֶּ
slew him

ן בֶּ
Pekah

יָהוּ לְ מַ רְ
the son of

יָה חְ קַ פְ לִ
Remaliahu

ן בֶ
Pekahiah

ם, נַחֵ מְ
the son of

י תִּ דְ מַ לָ
Menahem

ךְ כָּ  שֶׁ
I learned

א רָ קְ נִ
that thus

ם שֵׁ
was called

יָּא:  כִ פַּרְ  הִ
the name of

פָּסוּק יב
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ל כָּ
all of

לֶּה  אֵ
these

ים רִ עָ
cities

רוֹת צֻ בְּ
were fortified with

ה חוֹמָ
a wall

ה בֹהָ גְ
high

יִם תַ לָ דְּ
double gates

יחַ רִ וּבְ
and a bar

ד בַ לְ
aside from

י רֵ עָ מֵ
cities of

י זִ רָ פְּ  הַ
the open towns

בֵּה  רְ הַ
many

אֹד׃ מְ
very

״י שִׁ  רַ

מערי
from the cities of

הפרזי.
the open areas

רוּזוֹת פְּ
unconfined

תוּחוֹת וּפְ
and open

לֹא בְּ
without

ה, מָ חוֹ
a wall

ן כֵ וְ
and so

זכריה
Zechariah

ב'
two

זוֹת רָ פְּ "
as open spaces

ב שֵׁ  תֵּ
shall be inhabited

ם": יִ לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

פָּסוּק יג
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ם נַּחֲרֵ  וַ
And we destroyed

ם אוֹתָ
them

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

ינוּ שִׂ עָ
we did

יחֹן לְסִ
to Sichon

ךְ לֶ מֶ
king of

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ
Cheshbon

ם חֲרֵ הַ
destroying

ל כָּ
every

יר עִ
city

ם תִ מְ
men



ים שִׁ נָּ  הַ
the women

ף׃ טָּ  הַ וְ
and the children

״י שִׁ  רַ

החרם.
destroying

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

הֹוֶה
continuous action

ךְ– לוֹ הָ
going on

וֹת: לּ כַ וְ
and finishing

פָּסוּק יד
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ל כָ וְ
and all

ה מָ הֵ בְּ הַ
the cattle

ל לַ שְׁ וּ
and the spoil of

ים רִ עָ הֶ
the cities

נוּ זּוֹ  בַּ
we plundered

נוּ׃ לָ
for ourselves

פָּסוּק טו
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ח קַּ נִּ וַ
And we took

ת עֵ בָּ
at the time

וא הִ הַ
that

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

יַּד  מִ
from the hand of

נֵי שְׁ
the two

י כֵ לְ מַ
kings of

י מֹרִ אֱ הָ
the Emori

ר שֶׁ  אֲ
who

ר בֶ עֵ בְּ
were on the side of

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Yarden

ל נַּחַ  מִ
from the stream of

נֹן רְ אַ
Arnon

ד עַ
until

ר הַ
Mount

ן׃ מוֹ רְ חֶ
Chermon

״י שִׁ  רַ

מיד.
from the hand of

וּת: שׁ רְ מֵ
from the control of

ז פָּסוּק ט
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ים ידֹנִ צִ
Sidonians

אוּ רְ יִקְ
call

ן מוֹ רְ חֶ לְ
Hermon

יֹן  רְ שִׂ
Sirion

י מֹרִ אֱ הָ וְ
and the Amorites

אוּ רְ יִקְ
call

לוֹ
it

יר׃ נִ שְׂ
Senir

״י שִׁ  רַ

צידנים
The Sidonians

יקראו
call

לחרמון
Hermon

וגו'.
etc.

ם קוֹ מָ וּבְ
And in a place

ר חֵ אַ
another

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

דברים
Devarim

ד'
4

ד עַ "וְ
And until

ר הַ
Mount

יאֹן שִׂ
Sion

הוּא
which is

ן", מוֹ רְ חֶ
Hermon

י הֲרֵ
behold

לוֹ
it has

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

מוֹת, שֵׁ
names

ה מָּ  לָ
Why

כוּ רְ צְ הֻ
were they needed

ב? תֵ כָּ  לִ
to be written

יד גִּ הַ לְ
To tell

בַח שֶׁ
the praise of

ץ רֶ אֶ
the Land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

יוּ– הָ שֶׁ
that there were

ע בַּ  רְ אַ
four

יּוֹת כֻ לְ מַ
kingdoms

אֲרוֹת פָּ  תְ מִ
priding themselves

, ךְ כָ בְּ
in this

זוֹ
this one

ת רֶ מֶ אוֹ
saying

ל עַ
after

י מִ שְׁ
my name

א, רֵ קָּ יִ
shall it be called

זוֹ וְ
and this one

ת רֶ מֶ אוֹ
saying

ל עַ
after

י מִ שְׁ
my name

א: רֵ קָּ יִ
shall it be called

״י שִׁ  רַ

שניר.
Shenir

הוּא
it is

לֶג שֶׁ
snow

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the language of

נַז כְּ שְׁ  אַ
Ashkenaz

ן וֹ שׁ לְ וּבִ
and in the language of

ן: נַעַ כְּ
Canaan

ז פָּסוּק י
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כֹּל
all of

י רֵ עָ
the cities of

שֹׁר י מִּ הַ
the plain

ל כָ וְ
and all of

ד עָ לְ גִּ הַ
Gilead

ל כָ וְ
and all of

ן שָׁ  בָּ  הַ
the Bashan

ד עַ
until

כָה לְ סַ
Salcah

י עִ רֶ דְ אֶ וְ
and Edrei

י רֵ עָ
the cities of

כֶת לֶ מְ מַ
the kingdom of

עוֹג
Og

ן׃ שָׁ  בָּ  בַּ
in the Bashan

פָּסוּק יח
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י כִּ
Because

ק רַ
only

עוֹג
Og

ךְ לֶ מֶ
king of

ן שָׁ  בָּ  הַ
the Bashan

ר אַ שְׁ  נִ
was left

ר יֶּתֶ  מִ
from the remnant of

ים אִ פָ רְ הָ
the Rephaim

נֵּה  הִ
behold

וֹ שׂ רְ עַ
his bedstead

שׂ רֶ עֶ
a bedstead of

זֶל רְ בַּ
iron

לֹה  הֲ
is it not

וא הִ
it

ת בַּ רַ בְּ
in Rabbah of

נֵי בְּ
the children of

ן וֹ מּ עַ
Ammon

ע שַׁ  תֵּ
nine

וֹת מּ אַ
cubits

כָּהּ  רְ אָ
is its length

ע בַּ  רְ אַ וְ
and four

וֹת מּ אַ
cubits

הּ בָּ  חְ רָ
is its width

ת מַּ  אַ בְּ
by the cubit of

׃ ישׁ אִ
a man

״י שִׁ  רַ

מיתר
from the remnant of

הרפאים.
the Rephaim

גוּ רְ הָ שֶׁ
whom slew

ל פֶ רָ מְ אַ
Amraphel

יו וַחֲבֵרָ
and his allies

רוֹת תְּ שְׁ  עַ בְּ
in Ashteroth

ם, יִ נַ רְ קַ
Karnaim

הוּא וְ
and he

ט לַ פָּ
escaped

ן מִ
from

ה מָ חָ לְ מִּ הַ
the battle

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

בראשית
Bereishis

י"ד
14

יָּבֹא  "וַ
and there came

יט" לִ פָּ  הַ
the fugitive

זֶהוּ–
this is

עוֹג:
Og

״י שִׁ  רַ

באמת
With the cubit of

איש.
a man

ת מַּ  אַ בְּ
with the cubit of

עוֹג:
Og

פָּסוּק יט
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ת אֶ וְ
And —

ץ רֶ אָ הָ
the land

זֹּאת  הַ
this

נוּ שְׁ  יָרַ
we possessed

ת עֵ בָּ
at the time

וא הִ הַ
that

ר רֹעֵ עֲ מֵ
from Aroer

ר שֶׁ  אֲ
which is

ל עַ
by

ל נַחַ
the valley of

נֹן רְ אַ
Arnon

י חֲצִ וַ
and half of

ר הַ
the hill country of

ד עָ לְ גִּ הַ
Gilead

יו רָ עָ וְ
and its cities

י תִּ נָתַ
I gave

י נִ אוּבֵ רֻ לָ
to the Reubenites

י׃ דִ גָּ לַ וְ
and to the Gadites

״י שִׁ  רַ

ואת
And —

הארץ
the land

הזאת.
this

ה מוּרָ אֲ הָ
that is mentioned

לָה, עְ מַ לְ
above

ל נַּחַ  מִ
from the brook of

ן נוֹ רְ אַ
Arnon

ד עַ וְ
and until

ר הַ
Mount

ן, מוֹ רְ חֶ
Hermon

ירשנו
we possessed

בעת
at the time

ההיא
that

:

״י שִׁ  רַ

מערער
From Aroer

אשר
which

על
is by

נחל
the brook of

ארנן.
Arnon

ינוֹ אֵ
is not

בָּר  חֻ מְ
connected

וֹ רֹאשׁ לְ
to the beginning

ל שֶׁ
of

א רָ קְ מִ
the verse

א לָּ  אֶ
but rather

פוֹ סוֹ לְ
to its end

ל– עַ
upon

י תִּ נָתַ
I gave

י נִ לָראוּבֵ
to the Reubenites

י, דִ גָּ לַ וְ
and to the Gadites

ל אֲבָ
but

יַן נְ עִ לְ
regarding the matter of

ה שָּׁ   יְרֻ
possession

ד עַ
until

ר הַ
Mount

ן מוֹ רְ חֶ
Hermon

יָה: הָ
it was



פָּסוּק כ
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ר יֶתֶ וְ
And the rest of

ד עָ לְ גִּ הַ
Gilead

ל כָ וְ
and all of

ן שָׁ  בָּ  הַ
the Bashan

כֶת לֶ מְ מַ
the kingdom of

עוֹג
Og

י תִּ נָתַ
I gave

י חֲצִ לַ
to the half of

בֶט שֵׁ
the tribe of

ה שֶּׁ  נַ מְ הַ
Menashe

כֹּל
all

ל בֶ חֶ
the region of

גֹּב  רְ אַ הָ
Argob

ל כָ לְ
to all of

ן שָׁ  בָּ  הַ
the Bashan

הוּא הַ
that

א רֵ קָּ יִ
it is called

ץ רֶ אֶ
the land of

ים׃ אִ פָ רְ
Rephaim

״י שִׁ  רַ

ההוא
That

יקרא
is called

ארץ
the land of

רפאים.
Rephaim

יא הִ
it is

הּ תָ אוֹ
that

י תִּ נָּתַ  שֶׁ
which I gave

ם: הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

פָּסוּק כא
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יר יָאִ
Yair

ן בֶּ
son of

ה שֶּׁ  נַ מְ
Menashe

ח קַ לָ
took

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

ל בֶ חֶ
the region of

גֹּב  רְ אַ
Argob

ד עַ
until

בוּל גְּ
the border of

י וּרִ שׁ גְּ הַ
the Geshurite

י תִ כָ עֲ מַּ  הַ וְ
and the Maachathite

א רָ יִּקְ וַ
and he called

ם אֹתָ
them

ל עַ
after

מוֹ שְׁ
his name

ת אֶ
—

ן שָׁ  בָּ  הַ
the Bashan

וֺּת חַ
the villages of

יר יָאִ
Yair

ד עַ
until

יּוֹם הַ
day

זֶּה׃  הַ
this

C HA P T E R  S U M M A RY

This aliyah details the historical victories of Klal Yisrael over the two powerful Amorite kings, Sihon and Og, and the

subsequent distribution of their lands. After Sihon refused passage and attacked, Hashem delivered him into our hands,

leading to the complete conquest of his cities from Aroer to Gilead, with only the cattle and spoil taken as booty while

respecting the borders of Ammon as Hashem commanded. Following this, Og of Bashan marched against us, but Hashem

reassured Moshe and granted us a total victory over his sixty fortified cities, including the giant Og himself, whose massive

iron bedstead remained as a testament to his size. Finally, Moshe recounts how this conquered territory east of the Yarden was

apportioned to the Reubenites, the Gadites, and the half-tribe of Manasseh, with Jair son of Manasseh renaming his acquired

region of Argob after himself.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you look at the massive, fortified walls of Og’s kingdom and the terrifying size of the giant himself, it is easy to feel

completely paralyzed. We all have these 'giant' challenges in our lives, a difficult middah we cannot seem to break, a

parnassah struggle that looms over us, or a relationship that feels utterly broken. The Torah shows us that the moment

Hashem says, 'Do not fear him, for I have delivered him into your hand,' the giant is already defeated. The only thing

standing between you and victory is your willingness to take the first step forward in emunah.

Our avodah is to realize that the size of the obstacle in front of us is entirely irrelevant to Hashem. Whether it is an open plain

or a city fortified with high walls, gates, and bars, it makes no difference to the One who runs the world. When we align

ourselves with Hashem's will and move forward with bitachon, the most intimidating barriers crumble instantly.

Today, identify one 'giant' challenge or daunting task you have been avoiding out of fear, and take one concrete, active

step toward tackling it, trusting fully that Hashem is going before you to deliver it into your hands.
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